Titulli i léndés: SEMANTIKA E GJUHES TURKE

Informatat themelore pér Iéndén

Gjuhé dhe Letérsi Turke

Semantika e gjuhés turke

w
>

Obligueshme

Viti i IV, Semestri i VIII

2+0

5 ECTS

Departamenti i Gjuhés dhe Letérsisé Turke |Sipas orarit
Prof. ass. dr. Nebahat Silgevsi

nebahat.safqi@uni-pr.edu

Lénda e semantikés trajton aspektet kuptimore té fjalés
dhe té ligjérimit. Né kété Iéndé shqyrtohen nivelet e
ndryshme kuptimore.

Lénda ka pér géllim:

- Té ofroj njohuri pér termat e semantikeés,

- té béjé klasifikimin e dallimeve kuptimore té
fjalés dhe ligjérimit,

- té nxis mendimin kritik pér aspektet kuptimore té
teksteve té shkruara,

- té potencoj aspektin kulturor dhe folklorik té
dallimeve semantike.
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Pas pérfundimit té kétij kursi studenti do té jeté né gjendje
gé:

- té kuptoj objektin e semantikés,

- té dalloj vlerat kuptimore té fjalés dhe ligjérimit,

- té identifikoj dukurité semantike né kontekste té caktuara

- té analizoj karakteristikat kuptimore té fjaléve,
sintagmave dhe fjalive

- té zhvilloj géndrim kritik pér aspektet semantike té
ligiérimit

- té pasuroj repertoarin terminologjik me terma té
semantikés.

Ngarkesa e studentit (duhet té jeté né pérputhje me rezultatet e nxénies sé studentit)

Mg
Ligjérata

Teori/Puné né laborator/Ushtrime

Puné praktike

Pérgatitje pér test intermediar

Konsultime me mésimdhénésin

Puna né terren

Testi, punimi i seminarit

Detyré shtépie

Mésimi individual (né biblioteké apo né shtépi)
Pérgatitja pér provimin final

Koha e vlerésimit (testi, kuizi, provimi final)
Puné praktike
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Ligjérata, ushtrime, pjesémarrja aktive né ligjérata dhe ushtrime, detyré shtépie,
puna individuale né biblioteké

Kufiri i kalueshmérisé sé |[éndés éshté 50%.
Vijueshméria pjesémarrja aktive 10%;
Kollokfiumi 40%;

Provimi final 50%.
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Hartimi i planit mésimor

Java 1: Pérkufizimi, objekti dhe historiku i semantikés

Java 2: Aspektet kuptimore té njésive gjuhésore: Fjala, koncepti, kuptimi

Java 3: Shenja

Java 4: Llojet kuptimore

Java 5: Kuptimi themelor dhe figurativ

Java 6: Dukurité kuptimore gé trajtohen né kuadér té retorikés: Metafora, metonimia, ironia
Java 7: Raportet kuptimore: polisemia, sinonimia, homonimia, metonimia

Java 8: Kollokvium

Java 9: Imazhet, vlera emocionale

Java 10: Folk-etimologjia, konteksti, sinkretizmi

Java 11: Ndryshimet kuptimore: Restrikcioni semantik, ekstensioni semantik,

Java 12: Ndryshimet kuptimore: Amelioracioni (pérmirésimi semantik), eufemizmi,

pezhoracioni
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Java 13: Karakteristikat e turgishtes né aspektin semantik
Java 14: Metafora né gjuhén turke: Metafora njeri — natyré, metafora natyré — njeri

Java 15: Pérséritje pérmbledhése

Komunikimi i studentéve me mésimdhénésin duhet té pérgendrohet né arritjen e géllimeve té Iéndés. Ky
komunikim né sallé té mésimit ose né kabinetin e mésimdhénésit (gjaté konsultimeve) duhet té jeté transparent
dhe né kuadér té mirésjelljes. Po ashtu edhe komunikimi pérmes e-mailit apo edhe kanaleve/mjeteve tjera gé i
mundésin Tl-ja, duhet té jeté né funksion té zhvillimit akademik.

Mijetet e komunikimit, gjaté orés mésimore duhet té mos pérdorén pér géllime qé nuk pérkasin me géllimet e
l[éndés.
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